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l[YMK' M MATJS0bI

Hapatak pa <«benapyckara CobBety», Ne 3.

MAKCIM TAP3IKI (1893- 1939)

JlitapatypHasi - cnagubiHa BbifaTHara OGenapyckara micbMeHbHika, af-
Haro 3 navyblHaJbHiKay Genapyckail mMacTauka#f mpo3bl, ByyoHara # aitapa--
TypHara KpbITbIKa, 3b0ipanbsHika Ab npanaraHjpbictara Oenapycka#t aitapa-
TypPbl agpalX3HCKara HampaMKy — raTa ObiTi mepui 3a JC€ caubisibHbIA
anaBsfaHbHi, ¢ina3odckis scs, ApaMaTbiuHbiA abpaski, fxig yBaxomsini
Yy 360pHiki «PyHby», ¢JlochbBiTKi», BeaaMbia amoBechbli: <llixas nabIHBY,
«Mansinxonis», ApaMarbiyHas anoBecbiib «AHTOH», MacTallKa-JaKyMaHTalb-
Has kHira ¢Ha imMnapuisnicToiuHai BaliHe», pamaH <¢Binenckis kaMyHapbl»
i Menw Begamast «Kamapoyckas xpomxa». ’ ’

Muorae 3 HamicaHara M. TapsaukiM cEéHbHS KO Begama WHIPOKaMy
ybiTayy: y 1973 roase Buiiwii «BuiGpaHbis TBOpHI» MicbMeHbHiKa ¥ 2-X
ToMaxXx. MHora fAro TBopay mnepakial3eHbl Ha pacelcKylo MOBY, CApOA
ix — «Binenckis KaMyHaphbl», «U.lxaﬂ TUIBIHD Y, <«Ha mnapbmmc'ruqﬂaﬁ_
BaiiHe», anaBAdaHBbHI. ' ‘f'

Y anownis ragsl ObUi  HamicaHbiA LIKaBbIA, 3bMSACTOVHBIA NpPaLBl’
npbicbBeyaHblss aytapy <licropnii 6eaapyckalt aitapaTypbi», «PyHi»,
«AHTOH2», «BIDBOHBIX PYX». ' ‘ '

[Maminaloyn ycé 3po6ieHae Hawbig AachbaefHiki # Bbmayubx Y3 Vo
BaJikiM gpayry mepajy nmaMsaublio nmicbMeHbHika, fiki VHéc Bsauiki ykmam y
Genapyckylo Jitapatypy, HaByKy #H KyabTypy. I aBopKa finze a6 THIM,
wto TBOPH M. I'apsukara, y ThiM JiKky # ABYXTOMHiK ¢BbiGpanae», yxo .
crani 616nmrpad)iqnaﬁ panxacmuo flHbl mayHO He mnepaBblalOULa, LITO,
6513yMOVHa, crpbmmsae Aanefimae BHIBYYSHbHe WIMATrPaHHAl CHagyblHbl
rstara apbirinaibHara micbMeHbHiKa. A ma-apyroe, «BbiGpaHaey yKiio-
yaja HA yCc€ HaBaT 3 MacCTallkix TBopay, He raBopaubl npa ny6ailbICTbIYHbI
XaHp i HaBYKOBYIO Abl JiTipaTypHa-KPBITHIYHYIO CHAaQYbIHY... .

Ka6 samaBoniub JayHO Hacbmelabis mnaTpabbl JiTapaTypHail i HaByKoO-
Baii rpamaaskacblii, y BCCP BbiHecbsli macTaHoBYy Bbigaub 360p TBOpay
M. T'apsukara § 4-x tomax. IHcThITyT aitaparypnl iMa fHki Kymaanl §
ajgnaBeRHacblli. 3 ratail nacraHoBail Bwbigay 360p TBopay [apsukara ¥
4-x Tomax. I'ata mepwbl caBeuki Aa3BoJa BblJallb LU3H3yPHae BbiaHbHE
cnagubiapl M. Iapauxara. 'sta Takcama nepwbl 360p TBOopay [apaukara
HaaryJ, 60 Hi npbl XKbilblli MiCbMeHbHiKA, Hi MachJs Aro cbMepui, siroHas
cnaaubiHa ¥ 360pbl TBOpay He JApyKasaJac..

3pIX0A35Ybl 3 THIMY BbIJaHbHA, CKIajadbHiKi ¥BaxkjaiBa mnparaeaseni
TIKCT KOXKHara TBOPY 3 ycimi npmxbmbueablm ny6aikaubiaMi Abl 3 py-
Kanicami, (kaai sHB 3axaBaJjicsl), 3aHaTaBaJgi yce BaphIAHTHI i posHa-
ybITaHbHi, Y MHOrIX BbIMajKax yKJIaJajabHiki KpHIHilly mepwaiapyky # na-
Ty HanicaHpHA BbIMPaBidi. IHakw KaxKyubl, T3KCTaJ€ri aani § pykKi mach-
Jdeaubikay TBopuachui M. I'apaukara BbinpayaeHbl T3KCT.. Y T3ThIM li
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3aKjloyaellla «HAaBYyKoBasiy BapTachllb HoBara 360py TBopay.

A6GMexxaBaHblsl nmaMepbl KO)XHara maaco6Hara TOMy He JNa3BOJiM 3bMf-
cblilb y pasbasene <«KamaHTapbliy ¥ce BapbiAHTHI MepluanayaTKoBara
T3KCTY, panm-uﬂ P3AAKUBbI AbI poaﬂaquaHbm [Naparouna agHo Hai6o0JbII
3HayHbIA ¥ insfiHa-MacTaukix agHoCiHAaX, HaKGOABI BhINPayienbls dbpar-
M3HTBHI. AJIe #H TOoe, WITO YKIAIOUAHA, AyMaelua, HamaMOXa.4bITayy CKJIACh-
i 60JbII MOYHae yﬁyneHbHe npa l'apsikara-mMacraka i xapaKTap Arodai
npalbl.

Broixag 36opy TtBopay M. I'apankara, 6ﬂccnpaqHa aKTbIBl3ye 6ena-
PYCKYI0 HaBYKOBYIO AYMKY. CambIMi OaraTbiMi HAa BeCTKi 3 IKbIIbLEBBIX
Aapor micbMeHbHiKa akasaixics ycnamiHbl aro mayki apl 6para, akagsmika
I'apsuxara, 6araThii KamaHTaphl Aa 360pHiKa HajpwixTaBaubia 1. Cana-

MeBiuaM.
B. Ilanyussiu.

INapnicBaiineca Ha:

360P TBOPAY MIXACA KABbIJS

Benapycki Incthityr HaByki it Macraursa nayay mnpaiy HajJ BbIIaHb-
HeM TBopay BeaaMmara Genapyckara HalblgHajbHara masta # micbMeHbHiKa
Mixacs Kasbuis. 36op TBopay, M. Kasbuia 6yase a6bliimMalb SrOHYIO
nassiio # nposy, KPLITHIYHA-AHAMITHIYHBL arisg TBOp‘IaCbl.ll 6iarpadiio,
6 6nisrpadiro # JaicTaBaHbHe. .

['stae akapsmiunae BbiaHbHE . cTaHeuua daccnpsqna KalITOYHBIM
yKiIagaMm y O6elapycKylo HaubXHHaJIbHyIO airaparypy. Japausbl, ykiagx M.
KaBbuist § Gemapyckyio mTapaTypy i paciooap BblIaTHBI — KaBblib mep-
bl ¥ 6enapycxaﬁ nasasii, XT0 CTBAPHy BAHOK caaaTay, TaKcaMa mnep-
wylo i aasiHylo ThIMYacaM y Hac KapoHy CaH3Tay,

Ik 1 jcé mamapaaHia JiTapaTypHbis BblAAHbHI IHCTBITYTY, Takcama H
BbllaHbHe TBopay Mixacs KaBbiia pasbliuaHae Ha (bmancaBae naaTpbl-
MaHbHe siro 3 60Ky Oexapyckara rpamMaasTBa. Jlis Hajde)kHara BblIaHbHS
KHiri, kaHeyHa narps0OHasi gamamora OGejqapyckara rpamMais3TBa, i ympasa
Beaapyckara IHcteiTyTy HaByki -#f MacraurBa 3bBspTaeuua paa ycix 3
npocb6ail maaTpbIManb rsTae BaXKHae BblJaHbHe, MepachbLIAlOUbl MAAMiCKy
ui axBApy Ha APYK KHiri. Kowr naamicki — 20 aM3pbIkaHCKiX manspay.

Uski mnpociuua BblIIlCBaub Ha:

Byelorussian Inistitute of Arts and Sciences
230 Springfield Ave.

Rutherford, N. J. 07070

U.S. A

An Pspmakrapa:

HactynHae BbifaHbHe «Benapycxara CbBeTy» 3amisgHaBaHa Ha BOCEHb

1983 rony. MaTapbmnbl ¥ 4acormic npocluua nepacoliallb He Mapyasfybl.

[3e MoxkHa Ha6b1ub «Benapycm ChbBeTs vy Kanaxzse?.. Hinge. Ham
yacomic BbiicBae TOJbKi agHa iHTaAireHTHas Gemxapyckas. cam’s ¥ Kana-
ase — rata cam’sa INMawkesivay. I rata Jeé.

bynseM crapauua 3Haﬁc5u1 Meclia' ¥ yacomice Ha «3bMecT». §I Begalo,
WTo «3bMecT» NaTp36HBbI, ale fg3e Aro mnpeMachuinb?. Hsama & Mecua.
2
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Ka6 apsnaubiub Helikae HAgayHae BHLXAHbHE  3b benapyciki § py6-
poiuel HoBae Ha Kuiwwuait IMamiupbl, Tp36a nepaciaus aj3iH 3K3aMIIsAp
raTara BbAaHbHA § pajaxubiio. «Benapyckara ChbBeTys..

-0.0.0-0-0.0.0-0.0.0-0.(

MAE PA3BAYKAHDbHL...

Ha cynomait pacnpaBe ¥ Hbio BpaHcBiky HexTa ca cbBeTkay KaH-
CBICTOPBHIi ynayHeHa Jgakasmay, mTo IlpaBacidayHas uapksBa BeJbMi na-
nobnas pa PniMa-Kartamiukait uapksbl. Bsgoma, naga6encrBa &écbllb  —
SIHbI-XK XDBICBUIAHCKisA, auje.. [lpaBaciaayHbia mnepuasipapxi HA MOryub
6billb «HemaMbLIbHbIMI». AmomHiM YacaM y Hawail [IpaBaciayHaii wapkse
crpaBa HeNaMbLIbHAChIU Ha6pana Ha cme, acabaiBa HarJsjaenua raTa v
KancoicTopkhii.

Hs T1pa6a saﬁbmauua, IITO TajoyHas pO3bHilA Mix I'IpaBac;naSrHaro
it Karaminkaio 1apxBolo écblb Y ThbIM, LITO nepmaﬂ — Caﬁopuaﬂ, a JIIJY-
ras — AyrapbiTaThiyHad.

Hawbis umapkoyHbll fa3esiybl HA rpamailb CbBETAbIM po3yMaM. Boch
npoikaaabi: BamikiMi axBsipami HaG6buri - Bemapycel Ban-dp «MeHcky —
usanep €H myctye, a rata Tamy, LITO" yMAlIaJicd LAapPKOYHbIA A3edYbl. Y
Hebi0 pry 3a axBsipbl Jdi0j3eit Kymiai cabop mas DBAIIL — usmep eH Tak-
cama cTaillb NYyCTbIM.

KanchicTophis mpel JamamMo3e uy:KbIHIAY Xodya aAcyA3ilb iHIIBIA L3PK-
Bbl ajJ cBaix ObLIBIX MapaxBisiHaY, sAKia OymaBanicsi 3a Ma30JbHbIS T'DOLIBI,
a KiM raTeisi LU3PKBBHI 3amoyHsLb?.. Boch TyT yBifauHseuua paseiHacblib
HalbIX rapacrparay. Thif, wmiTo -‘pasBaabBaioub Hawy BAIT Llapksy
npoicsaraji € ciayXbillb HalchbBAleHIbIMI TayyubugMmi Oeldapyckara mna-
TPLIATBI3MY, ajle BhIMNAfae, WTO CAyXKalb fHBI 3yCiM HeyaMy iHILaMy...
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Yamy Hepacray nmeRaBauua «l‘onac LlapkBbi»?

MaubiHatoust 3 1955 rony 1 CTapaHHa 3b61pay 'KOMKHBI BbIHyCK yaco-
nicy «l'onac llapkBbly, — adiublsiabHara BopraHy Benapycxae AyTake-
¢anbuae IlpaBaciaynae llapkshl.

Cnavatky uwacomic pamaraBay cam Yiaablka Bacinb, siki BeabMi 106-
pa Benay 6enapycxyzo MOBY # Tamy «l oJac l_lapKBbI» ObIY saycenbl Ha
BBICOKIM JIlTapaTyprlM i paairiiinbiM y3poyHi.

[Tacbns cbmepui Yaaawiki Bacing pajgakrapcrBa ratara umaBara npa-
BacJayHara vacomicy, 3maeunua, nepaHsy Mixachb MiukeBiu, ki 6s3b IsK-
Kacblli 340Jey yTpbiMalb TOH caMbl CTHUIb i TrpaMaTHacblib 3bMECTY.

basp mimnse wyMixi (Hapa3 ¢iHaHcaBaHbl. § GoablIACKHIi CaMbIM P3-
nakrapam), «lomac llapkBbi» rogHa pamp2a3aHTaBay mnpaBaciayHbiX Gela-
pycay ax aa 1980 rony.

Myciup y rateiM yace mauvaycs pasnan y BAHH pasnan 3amnavaTka-
BaHbl HePas3BaXXHAChI[I0 i1 yHapTachbliio MlTpanaJma i ArOHBIX «TIaBY10-
YplX Yy XMapaxy Japaauyblkay.

[Tavamicsa cyapl, agBakaukas majn’loMkKaHacbllb, Hi3Kas JasgHKa Abl 3Bbl-
yaliHasd MaHa... i, 3pasyMmesia WITO TIPOLIbl 3 .KAHCHICTOPHIi Mayajki mepa-
Hocinua ¥ kimsHi ajgBakartay. flcHasg p3ady, IITO NPbl TaKiM CTaHOBilIYbLI
v BAIILl, rpomait Ha BnigaBaHbHe - «['omacy LlapkBbl» He 3HadIOCH...

Takim 4biHaM, J3edsi cBae chJeNaThl. . Abl 3JOCBhUi - KaHCLICTOPHIS
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3aHanachuiza ag3iHbl mramrenmbx i fcHB cbBeTayu 6enapycxara npasa-
ciaya — «lomac llapksbis.

1li aagHoBiuua BbIZaBaHbHe TraTara uacomicy, usmep LIfKKa CKa3allb,
are ycé mnakasBae Ha Toe, wWITO He. Lli-)x rata He mpacryncrBa?!

C M

—— N —
IMacrasoBnl, 3aragm # ...

Yaconic «Yac» 3a cakasik 1983 rojay 3bMACblUiy 4apropylo nacTaHOBY
«cabopy» DBAIIll (Burasmae, mTo rathiga cabopsl agbbiBalouLa Yylb HS
KOXHBI Mecsil]) npa ma3bayiaeHbHe AyXoyHara caHy Apxiamickana Mika-
Jas. UbitaeM: «..3rogHa sfko# Obuibl Apxismickanm Mikanait KaHyaTkoBa
nasbayjenbl rofiHachlli snickanckara cady i amayvannl ajg BATILL i r.x..»

Y MsiHe nmaycrae nbiTaHbHe: K MOXHa Obllora Apxismickama KaHuar-
KoBa na3sbayasup cany? Kani nanapsanis nas6ayieHbHi caHy ObLli TOJb-
Ki JkapraMm, AbIK r3Tasi nacTaHOBa 3MaxBae -Ha KaHYaTKOBYIO 6ﬂ3rle3b-
a3iny, Lli-xx Ha Belae mnpasiua, wTO poGinb JABilA?

I maneii: «... Tamy, ka6 3axaBallb BAILL an PO3HBIX BapOXbIX YIJIbIBAy
A3essHbHAY 3arajaBalo jcsamy JlyxaBeHcTBy, yciM. [lapadisabHbiM Pagam
yciM BepHikaM...»

-3araaBaub MOXHa ¥.. apMii,- ane He ¥ uapkBe. LlapkoyHae Xbiliblé
Kipyeuua na6GoxHachlllo, JoO6pacyMileHbHeM, H060VI0, mamaHalo Abl iH-
wbiMi nagaTHiMi pbicaMi JlOA3KOora XapakTapy, ajde HikoJi 3Jochulo i
3arafgaMi. Tpa6a Takcama 3a3Hauybillb, IHITO TaK 3BaHbIY BapOXbifl VILILIBLI
it n3eAHbHi, rata HIWTO iHIIAae, fAK 3BbiYailHasg MaHig mnpacbiaexny. Jla-
Ka3Balb raTa, 34aeniia, HiMa HATPIOBL

Ho6puia awasi! Lli Bbl yk0 KaHuaTKOBa 3 TIJAy3ay na3bskaKani?!

i
i

JleBacnayHbl.

Jl3ens taro, mTo Ha Genaapyckaft smirpausiinalt Hise anowmnimi wacami
ajHbLI CYyMHbIl majp3ei, mpamy 3bMsicbiinb y Ilanamy Xoub raTyl0 XMe-
HIO apTtay:

—$ 3apa3 y jpajry ma cambid BYIIbI.
— CraHb Ha raiaBy, i rata 6yja3e Hfi TaK i MHora.

— Bam-xka Heapra mius. Ilamkagyhne XoHKy, a3saueil.
-9 ix un(anylo... IM He naio.

— Bol namsATaeune, sk a6a38am cycena?
— He! {1 He 31anaMsTHHL...

— Thl Bepmaen, sKoe HAuYacblle 3Aapbilacad 3b HebOapakaM $IHkam?
— He. lllto Takoe?
— En yuék 3 Maéit koukaif.

INaBarkaHbifi ubiTaubl] A fiK-wa 3 axBspai0 Ha «bBenapycki CbBer»?

Apthikyan ¥ «JIYMKI # marasabl» Ha Moryub Obilib goyriMi abl aGbl
fKiMi. AHaHIMHBIX apTHIKyJay Aa ADPYKY HA NpPbIMaeM.
4
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THE GOLDEN AGE OF BYELORUSSIAN CULTURE

INTRODUCTION

Byelorussia, a charter member of the United Nations, and today a constituent
Republic of the U.S.S.R.,isa country of rich cultural and national heritage dating
back a thousand years. Soviet Russia is using its “Operation Rewrite” to obscure
this fact and in its place promotes its own thesis, namely that only with Soviet
help did the Byelorussian people attain their nationhood.

In reality, the political and cultural role that Byelorussia played, especially
during the time of its “Golden Age” in the 16th century, had a paramount im-
pact on Eastern Europe. In Byelorussia this was an era characterized by advanced
democratic basis of life and by religious and political tolerance hardly found any-
where else in Europe at that time. While most of Europe suffered from the effects
of religious fanaticism, from persecutions and from inquisitions, the enlightened
atmosphere in Byelorussia permitted Symon Budny, a philosopher, theologian
and a disciple of Michael Servetus, to freely preach, publish and to disseminate
his religious ideas. This took place at the time when in Geneva, Michael Servetus
was burned at the stake for his “heretic beliefs”. ,

It was this tolerance of all ideas and an almost unlimited freedom of speech,
conscience and faith, which led Todar Eulasheuski, a Byelorussian writer of the
late 16th century, to call that century golden..

Historically Byelorussia was known as Litva and the Byelorussian State as the
Grand Duchy of- Litva. The name Byelorussia was introduced during the Russian
occupation of the Grand Duchy in the 18th and 19th centuries and has since then

gradually gained acceptance. Litva should not be confused with the present day
Lithuania, which under its historical name of Zhamoyc (Samogitia in Latin), was
but a small part of the Grand Duchy to which it was semi-permanently annexed.
On several occasions Zhamoyc was traded by-the Grand Duchy in return for fav-
orable military settlements. ' :

BYELORUSSIA — THE CROSSROADS OF EAST AND WEST

During the last quarter of the 15th century, the Grand Duchy of Litva attained
its maximum territorial expansion, encompassing vast territories from the Baltic
to the Black Seas. To the east the boundary reached to within eighty miles of
Moscow. Byelorussian lands formed the nucleus of this huge state and Byelorus-
sian people were its masters both politically and culturally.

Simultaneously with the territorial growth of the- Grand Duchy, commerce
expanded. The rivers Nioman, Dzvina, Dniapro, and various overland trade routes
connected Byelorussia with countries of Western and Eastern Europe. Along these
routes also came new cultural and spiritual ideas and influences of the Western
and Byzantine civilizations. The synthesis of these two cultural elements occur-
ing on the substrata of Byelorussia’s own national traditions later became the cul-
tural characteristic of the Byelorussian people.

Cultural ties of Byelorussia with the West were also maintained through the
educational opportunities which Byelorussian youth found at the Universities in
Prague, in Germany and in Italy. A great number of Byelorussian statesmen, of-
ficials and well-to-do citizens used this opportunity to educate their sons, and
through them Byelorussia was exposed to a continuous stimulating flow of pro-
gressive and bold ideas of the Renaissance and the Reformation.
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Especially fruitful contacts with Western Europe were in the arts - painting,
architecture, and graphic arts. Churches, castles, palaces and city halls were being
built or renovated in the Gothic style, in the styles of the Renaissance and later in
the Baroque style. In the 16th century an original Byelorussian building style was
developed which combined harmoniously the Gothic and Byzantine forms with lo-
cal architectural traditions. Excellent examples of this “Byelorussian Gothic”
style are the churches in Mazheiki, Synkavichy and Suprasl.

BYELORUSSIAN — AN INTERNATIONAL LANGUAGE

An important prerequisite for the fast pace of development of Byelorussian
writing and literature during the “Golden Age”, was the high level of develop-
ment of the Byelorussian literary language attained previously. For centuries the
Byelorussian language was not only the language of everyday use and religious
writing, but also the official language of the Government of the Grand Duchy of
Litva, and not only in Byelorussian lands, but also in all other lands comprising
this state. )

Byelorussian language was used widely by the Orthodox Church which served
80% of the population of the Grand Duchy. Only in liturgy and other prescribed
services was Church-Slavonic retained. The Catholic Church of the Grand Duchy
used Byelorussian side-by-side with Latin. Scholars and preachers of the Reforma-
tion used Byelorussian language in their writings and publications. In the 16th
century, Byelorussian was also introduced into the Holy Books (Koran) of a small
but politically significant Muslim population of the Grand Duchy.

The dominant political and cultural position of the Grand Duchy in Eastern
Europe inevitably led to the wide use of Byelorussian language beyond its bord-
ers. Trade and peace agreements with other states of Eastern Europe were written
in Byelorussian. The great Dukes used Byelorussian language in their correspond-
ence and relations with the rulers of states and regions of Eastern Europe, among
them Muscovy (Russia), Great Novgorod, Tver, Pskou, the then German Riga,
Poland, Moldavia, Walakhia, and the Tartar Khanates. The rulers of these states,
as a rule, replied to Great Dukes of Litva also in Byelorussian.

Latin was the only other language used by the Grand Duchy in diplomacy, and
its use was limited to relations with Western Europe.

Thus during the 15th and 16th centuries Byelorussian language played an inter-
national role in the diplomatic relations of Eastern Europe similar to that of Latin
in the West. For example, when in 1646 a dispute arose between Poland and Mos-
cow concerning the language which was to be used in their diplomatic relations,
the settlement came only after they both agreed to return to the established tra-
dition - the use of the Byelorussian language.

AN ADVANCED LEGAL SYSTEM

The ancient democratic traditions of the Byelorussian people and a mass of
accumulated legal and judicial records, provided just the right conditions for a
high level of development of law in Byelorussia during the “Golden Age”.

Codification of law had already begun in the 15th century and in 1468 the first
compilation of laws of the Grand Duchy, entitled “The Judgement Book”, was
completed. However, it wasn’t until the 16th century that the high level of Byelo-
russian legal system was reached with the publication of the judicial code of the
Grand Duchy known as the “Litouski Statut”. The basic principles embodied in
i(his code were deeply rooted in the traditional norms of Byelorussian common
aw. |

Following two handwritten editions of 1529 and 1566, the first printed edition
of the “Litouski Statut™ appeared in 1588, and because of its completeness be-
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came one of the most authoritative judicial codes in Europe. Byelorussia’s neigh-
bors, the despotic Moscow and the anarchist-aristocratic Poland did not at that
time attain a similar achievement in the legal field.

- The chief editor and publisher of the third edition of the “Litouski Statut”
was the Chancellor of the Grand Duchy, Leu Sapieha (1577-1633). In all three of
its editions, “Litouski Statut’ was written in Byelorussian. Later it was translated
into Latin, Polish, Russian and German. The “Litouski Statut” remained in use
for three centuries, and was used even after the Russian occupation of Byelorus-
sia. It was only in 1839 that the judicially binding force of the code was termin-
ated by Czar Nicholas I and Russian laws were universally imposed.

CHRONOLOGY

Chronology was another field which reflected the vigorous political and nation-
al life of the Byelorussian nation. During the 16th century there appeared a large
number of new editions of old chronicles as well as a host of new chronicles. The
more important chronicles that have survived the turbulent events of history are
the chronicles of Bykhaviets, of the Great Dukes, of the Dukes of Slutsk, chroni-
cles of Krasinski and Baczynski, and a whole series of lesser local chronicles.

BYELORUSSIAN PRINTING

A very important factor in the development of Byelorussian written “Golden
Age” was the birth of Byelorussian printing at the beginning of the 16th century.
The foremost pioneer of Byelorussian printing was a renowned scientist and hu-
manist of his time, Francisak Skaryna (1485?-1540). After obtaining his Doctor-
ate in Medicine from the Padua University in Italy, Francisak Skaryna set forth as
his main goal the dissemination of knowledge and education among his own people
with the aid of printed books, and in the language best understandable to them,
that is in his native Byelorussian. In 1517-19 in Prague and later in 1522-25 in
Vilna, Skaryna published the books of the Bible in Byelorussian translation. This
was the first Bible printed in Eastern Europe and one of the first in the world.

Commentaries and introductions to Skaryna’s books were filled with expres-
sions of intense patriotism, love of the common people and with religious toler-
ance. Historians of printing refer to Skaryna’s richly decorated and illustrated
books as “Slavic Elsevir”. Skaryna’s varied interests and activities, typical of the
learned men of Renaissance, left a legacy in many areas of Byelorussian cultural
life - in religion, literature, art, linguistics, as well as in. printing.

Following in Skaryna’s footsteps were such men as Symon Budny, Vasil
Ciapinski, Vasil Haraburda, Peter Mscislaviec, brothers Lukas and Kuzma Mamon-
ich, Ryhor Chadkievich, and the Orthodox Brotherhood of Vilna. By the end of
the “Golden Age” there were over-ten publishing houses in Byelorussia. Their
books could be found not only throughout Byelorussia, but also in the territories
of the southern Slavs and even in Moscow despite the fact that there they were
banned and often burned as “heretic”. |

Printed literature was used extensively by the Byelorussian Reformation move-
ment, forcing the Orthodox and the Catholics into a lively debate in print. Con-
sequently, an extensive religious and polemic literature had been accumulated by
the second half of the “Golden Age”. |

The most prominent representative of the Byelorussian Reformation move-
ment was Symon Budny (15307?-1593), a philosopher and a student of the Bible.
Budny, first a Calvinist, and later the leader of Byelorussian Unitarians, was a
prolific writer of polemic letters and theological treatises which he wrote in Bye-
lorussian, Polish and Latin, and distributed in Switzerland, England, Prussia, Po-
land, Hungary, and in Byelorussia. Budny’s main work in Byelorussian is a large
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theological treatise ‘“Katykhyzis” (Niasviz, 1562) which lays down the basis for
his reformist ideas and expresses his views on the main social problems of that
time. :

Among the Orthodox, a notable activist and a reformer of the Orthodox
Church of the “Golden Age” was the Metropolitan of the Grand Duchy, Jazep
Soltan (Metropolitan in the years 1497-1519). A prolific contributor to Byelo-
russian Orthodox writing was Archimandrite Siarhei Kimbar (1532-1565) of the
Suprasl Monastery. The second half of the century marks important literary and
editorial activity by Ryhor Chadkievich (1505-1572). In 1575 Orthodox books
were being printed in Vilna by Peter Mscislaviec. Famous for both their quality
and the number of religious books published, were the Vilna publishing houses
of Mamonich Brothers and of the Holy Trinity Brotherhood.

EDUCATIONAL AND SECULAR LITERATURE

Along with the general rise of the educational level in Byelorussia, the need
for textbooks and reference books also increased. Publishers of religious books of
all denominations turned their attention to this need. Special credit goes to the
Orthodox Brotherhood in Vilna which published Byelorussian grade school
readers, Byelorussian grammar and textbooks, and in 1595 published the first
Byelorussian dictionary and lexicon edited by Laurenci Zyzani, an educator,
scholar and theologian. Zyzani’s Byelorussian grammar later became the primary
source material for the Russian grammar of Michael Lomonosov.

In the field of secular literature both Byelorussian and Latin were used. In 1521,
during his stay in Rome, Mikola Husouski wrote a poem for Pope Leo X, entitled
“The Song of the Zubr”. This poem of nearly 2000 stanzas was written with re-
markable talent and presents vividly the beauty of Byelorussian wilderness and
masterfully describes a relative of the bison - zubr, the king of Byelorussian for-
ests. It further describes all the dangers of hunting the zubr, and clearly reflects
poet’slove for his country and his views on the major political events of his time.
Also in Latin, Michael Litvanus published ‘“The Habits of Tartars, Lithuanians
(Byelorussians) and Muscovites (Russians)”. In the years 1573-74, Filon Char-
nabylski of Orsha wrote in Byelorussian his “Vodpisy” (Reports). During the
last quarter of the century poet John Radvan glorified Byelorussian magnates,
his benefactors, with his Latin poems. A “Diary” describing a wealth of topical

and historical events was written in Byelorussian by Todar Eulasheuski (1546-
16047).

CONCLUSIONS

This short survey points to a record of remarkable cultural and political
achievements of the Byelorussian people and of the Byelorussian State, the Grand
Duchy of Litva. In the 16th century, this level of accomplishment could not evén
be approached by Moscow, Poland or any other state in Eastern Europe. This is
also the record which Soviet Russia tries to camouflage and falsify, thereby at-
tempting to deny the cultural inheritance and historical achievements of the Bye-
lorussian people. In this connection the change of names from the historical Litva
to Byelorussia and from the historical Zhamoyc (Samogitia) to Lithuania, con-
tributes to the confusion which the Russians exploit. However, a heritage of this
scope and an abundance of documentary evidence from the era of the “Golden
Age” still in existence, can not be suppressed either by might or by fraud.

Published by the Byelorussian-American Association
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Marytisl Boka ! Vnagap cycbBeray,
Bsanikix conmnay i capu manbix !
Han Benapycsid, nixait i Bersai,
Paccbin npameHbHi cBae XBaJbl.

Jlait crop y mnpaupsl WITOA3€HHAM, LIdpai,
Ha nycry xneba, Ha pomHbl Kpai,
TlaBary, ciny i Beniu Bepbl

'V Hamy npayay, y npbiupiacblib — faii !

Jlai ypamiiBacblib )XbITHEBBIM HiBaM,
YYbIHKaM HalllbiM nauuti ymasor !
3pabi MaI:yTHaP'I, 3pabi wyacwJiiiBai
Kpainy samy i sam Hapog !

Mahutny BozZa! Utadar susvietatl,
Vialikich soncait i serc matych!
Nad Bietarusiaj, cichaj i vietlaj,
Rassyp pramierini svaje chvaly.

Daj spor u pracy Stodziennaj, $eraj,
Na tustu chleba, na rodnyj kraj,
Pavahu, situ i vieli¢ viery

U naSu praitdu, u prys$tas¢ — daj!
Daj uradlivasé¢ Zytniovym nivam,
Uéynkam naSym pasli iimatot!
Zrabi mahutnaj, zrabi S€aslivaj
Krajinu nadu i na narod !
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